* * * 
Аж серце стисне, як згадаю 
Забуті давні дні, коли 
Спокійний світ лежав без краю 
І люди мирно ще жили. 

Все зрушилось навколо тебе, 
Нужда й гризо?та скрізь тепер, 
Неначе бог помер у небі 
І в пеклі чорт давно помер. 

А навкруги таке страждання, 
Таке холодне люте зло, 
Коли б не крихітка кохання, 
Навряд чи й можна б жить було.

Перекладач: Л. Первомайський
* * * 
Хотів би я в слово єдине 
Вмістити всю думу смутну, 
Віддать його вільному вітру - 
Нехай би одніс вдалину. 

Нехай би печаль в отім слові 
До тебе моя попливла, 
Щоб ти її кожну хвилину 
Почути, кохана, могла. 

I навіть, коли серед ночі 
Заплющиш ти очі ясні, 
I тут щоб знайшло моє слово 
Тебе у найглибшому сні. 
Перекладач: Л. Первомайський
* * * 
Чомy троянди немов неживі, 
Кохана, скажи мені? 
Чомy, скажи, в зеленій траві 
Фіалки такі мовчазні? 

Чомy так гірко дзвенить і співа 
Жайворонком блакить? 
Чомy в своєму диханні трава 
Тління і смерть таїть? 

Чомy холодне сонце поля 
В задумі похмурій мина? 
Чомy така пустельна земля 
I сіра, мов труна? 

Чомy мене, мов безумця, в пітьму 
Моя печаль жене? 
Скажи, кохана моя, чомy 
Покинула ти мене?
Перекладач: Л. Первомайський

* * * 
Кохає дівчину хлопець, 
А в дівчини інший є; 
Той інший кохає іншу 
I з нею до шлюбу стає. 

I дівчина з горя заміж 
За першого стрічного йде. 
Карається й тужить хлопець 
I щастя вже не жде. 

Стара ця байка чи казка, 
А все завжди нова: 
Як станеться з ким - надвоє 
Серце тому розбива.

Перекладач Л. Первомайський

* * * 
Самотній кедр на стромині 
В північній стоїть стороні, 
I кригою, й снігом укритий, 
Дрімає і мріє вві сні. 

I бачить він сон про пальму, 
Що десь у південній землі 
Сумує в німій самоти?ні 
На спаленій сонцем скалі.

Перекладач: Л. Первомайський
* * *

Коли розлучаються двоє,

За руки беруться вони,

І плачуть, і тяжко зітхають,

Без ліку зітхають, смутні.

З тобою ми вдвох не зітхали,

Ніколи не плакали ми;

Той сум, оті тяжкі зітхання

Прийшли до нас згодом самі.

(Переклав М. Стависький)

“Вечірні промені ясні” 

Вечірні промені ясні 
По хвилях миготіли, 
Біля хатини самотні, 
Мовчазні ми сиділи. 

Все море вкрили тумани, 
Вгорі чайки кружляли; 
А сльози милої дрібні 
З очей на руки впали. 

І я навколішки упав, 
На сльози ті дивився, 
Ті білі руки цілував 
І гірких сліз напився. 

Мені жаль-туга навісна 
Так палить душу й тіло, 
Та безталанниця сумна 
Мене слізьми струїла. 

Перекладач: Леся Українка 
* * * 
Не знаю, що стало зо мною, 
Сумує серце моє,- 
Мені ні сну, ні спокою 
Казка стара не дає. 

Повітря свіже - смеркає, 
Привільний Рейн затих; 
Вечірній промінь грає 
Ген на шпилях гірських. 

Незнана красуня на кручі 
Сидить у самоті, 
Упали на шати блискучі 
Коси її золоті. 

Із золота гребінь має, 
I косу розчісує ним, 
I дикої пісні співає, 
Не співаної ніким. 
В човні рибалку в цю пору 
Проймає нестерпний біль, 
Він дивиться тільки вгору - 
Не бачить ні скель, ні хвиль. 

Зникають в потоці бурхливім 
I човен, і хлопець з очей, 
I все це своїм співом 
Зробила Лорелей. 
Перекладач: Л. Первомайський
* * * 
Білі глянцеві манжети, 
Чорні фраки і панчохи, 
Ніжна мова, поцілунки,- 
Ох, коли б їм серця трохи! 

Серця в груди, і в те серце 
І любові, і страждання. 
Ох, мене вбиває щебет 
Про фальшивий біль кохання. 

Хочу я податись в гори, 
Де хати на кручах мліють, 
Де зітхають вільно груди, 
І вітри на волі віють. 

Хочу я податись в гори, 
Де стоять стрункі смереки, 
Мчать струмки, птахи співають, 
Хмари в світ пливуть далекий. 

Прощавайте, пишні зали, 
пишні фраки, пишні дами! 
Хочу я податись в гори- 
Я сміятися над вами.

Перекладач: Л. Первомайський
* * * 
Філістери, вбрані на свято, 
Ідуть в поля і ліси, 
Стрибають, немов цапенята, 
Сп'янілі геть від краси. 

Захоплено спостерігають, 
Як світ романтично зацвів, 
I довгим вухом вбирають 
Дзвінкі пісні шпаків, 

Я ж чорним серпанком з кімнати 
Завісив своє вікно; 
Привиддя мене вітати 
I вдень приходить давно. 

З могили тінню сумною 
Кохання давнє встає,- 
Сидить, і плаче зо мною, 
Й зворушує серце моє. 
Перекладач: Марія Пригара 

